Assakajataka (no. 207)

This story was told by the Master while staying in Jetavana, about a bhikkhu who was distracted by the recollection of his former wife. He asked the bhikkhu whether he was really lovesick. The bhikkhu said, ‘Yes.’ ‘Whom are you in love with?’ the Master continued. ‘My late wife,’ was the reply. Then the Master said, ‘Not only this time, bhikkhu, have you been full of desire for this woman; in olden days her love brought you to great misery.’ And he told the following story.


Once upon a time, there was a king Assaka reigning in Potali, which was a city of the kingdom of Kasi. His queen consort, named Ubbari, was very dear to him; she was charming, and graceful, and beautiful passing the beauty of women, though not so fair as a goddess. She died; and at her death the king was plunged in grief, and became sad and miserable. He had her body laid in a coffin, and embalmed with oil and ointment, and he himself laid beneath the bed; and there he lay without food, weeping and wailing. In vain did his parents and kinsfolk, friends and courtiers, priests and laymen, bid him not to grieve, since all things pass away. However they could not move him. As he lay in sorrow, seven days passed by.

Now the bodhisatta was at that time an ascetic, who had gained the five supernatural faculties and the eight attainments; he dwelt at the foot of Himalaya. He was possessed of perfect supernatural insight, and as he looked round India with his heavenly vision, he saw this king lamenting, and straightaway resolved to help him. By his miraculous power he rose in the air, and alighted in the king’s park, and sat down on the ceremonial stone, like a golden image.

A young Brahmin of the city of Potali entered the park, and seeing the bodhisatta, he greeted hi and sat down. The bodhisatta began to talk pleasantly with him. ‘Is the king a just ruler?’ he asked.

‘Yes, Sir, the king is just,’ replied the youth, ‘but his queen is just dead; he has laid her body in a coffin, and lies down lamenting her; and today is the seventh day since he began. Why do you not free the king from this great grief? Virtuous beings like you ought to overcome the king’s sorrow.’

‘I do not know the king, young man,’ said the bodhisatta, ‘but if he were to come and ask me, I would tell him the place where she has now come into the flesh again, and make her speak herself.’

‘Then, holy Sir, stay here until I bring the king to you,’ said the youth. The bodhisatta agreed, and he hastened into the king’s presence, and told him about it. ‘You should visit this being with the divine insight!’ he told the king.

The king was overjoyed at the thought of seeing Ubbari; and he entered his chariot and drove to the place. Greeting the bodhisatta, he sat down on one side, and asked, ‘Is it true, as I am told, that you know where my queen has come into being again?’

‘Yes, I do, my lord king,’ replied he.

Then the king asked where it was.

The bodhisatta replied, ‘O king, she was intoxicated with her beauty, and so fell into negligence and did not do fair and virtuous acts; so now she has become a little dung-worm in this very park.’

‘I don’t believe it!’ said the king.

‘Then I will show her to you, and make her speak,’ answered the bodhisatta.

‘Please make her speak!’ said the king.

The bodhisatta commanded, ‘Let the two that are busy rolling a lump of cow dung, come forth before the king!’ and by his power he made them do it, and they came. The bodhisatta pointed one out to the king: ‘There is your queen Ubbari, O king! She has just come out of this lump, following her husband the dung-worm. Look and see.’

‘What! My queen Ubbari is a dung-worm? I don’t believe it!’ cried the king.

‘I will make her speak, O king.’

‘Pray make her speak, holy Sir!’ said he.

The bodhisatta by his power gave her speech. ‘Ubbari!’ said he.

‘What is it, holy Sir?’ she asked in a human voice.

‘What was your name in your former existence?’ the bodhisatta asked her.

‘My name was Ubbari, Sir,’ she replied, ‘the consort of king Assaka.’

‘Tell me,’ the bodhisatta went on, ‘which do you love best now: king Assaka or this dung-worm?’

‘O Sir, that was my former birth,’ said she. ‘Then I lived with him in this park, enjoying shape and sound, scent, savour and touch; but now that my memory is confused by rebirth, what is he? Why, now I would kill king Assaka, and would smear the feet of my husband the dung-worm with the blood flowing from his throat!’ and in the midst of the king’s company, she uttered these verses in a human voice:

‘Once with the great king Assaka, who was my husband dear,

Beloving and beloved, I walked about this garden here.

But now new sorrows and new joys have made the old ones flee,

And far dearer than Assaka my Worm is now to me.’

When king Assaka heard this, he repented on the spot; and at once he caused the queen’s body to be removed and washed his head. He saluted the bodhisatta, and went back into the city; where he married another queen, and ruled in righteousness. And the bodhisatta, having instructed the king, and set him free from sorrow, returned again to the Himalaya.


When the Master had ended this discourse, he declared the Truths. At the conclusion of the Truths, the lovesick bhikkhu reached the Fruit of the First Path. Then the Master identified the birth: ‘Your late wife was Ubbari; you, the lovesick bhikkhu, were king Assaka; Sariputta was the young Brahmin; and the ascetic was I myself.’

阿沙卡本生經

有一次世尊住在衹園精舍時，他針對一位思念前妻的比丘說了這個故事。世尊問該比丘是否真的思念女人。該比丘答道：「是的。」世尊繼續問道：「你思念的是誰？」「我已故的前妻。」該比丘答道。當時世尊說道：「比丘，你不只是這一次對該女人充滿愛欲，在過去她對你的愛亦令你極痛苦。」於是世尊說了以下的故事。


在以前，有一位名叫阿沙卡的國王住在迦尸國的波達里城，公正地統治著他的國家。他的皇后烏巴里是他極親愛的人。她非常優美動人，雖然其美不及仙女之美，但已超越了所有其他的女人。在她死後，國王非常哀慟淒苦。他把她的屍體塗上油膏，置放在棺材裡，然後自己躺在床底下，不吃也不喝，而只是悲泣。雖然他的父母、親戚、朋友、國師及臣民都向他說一切事物終需毀壞的，所以不必悲傷，但是都勸服不了他。在七天裡，他就只是悲傷地躺著。

當時菩薩是一個住在喜瑪拉雅山腳下的沙門。他擁有五神通及八定。有一天，他以天眼通觀察印度時看到阿沙卡王正在悲泣，於是立刻下定決心要去幫助他。他運用神通飛上天空，然後降落在國王的公園，猶如一尊金像地坐在園裡的石座上。

波達里城的一位年輕婆羅門走進公園裡時看到了菩薩。向菩薩問候之後，他即坐在一旁。菩薩友善地向他問道：「你們的國王是否是個公正的國王？」

該青年答道：「是的，尊者，國王很公正。然而他的皇后剛死不久。他把她的屍體置放在棺材之後，就一直悲傷地躺著，至今已經七天了。為何您不去解除國王的悲慟？像您如此具備德行的人應該解除國王的悲傷。」

菩薩答道：「我不認識國王，年輕人。但是如果他來問我，我將會告訴他該皇后投生到哪裡，而且還會令到她說話。」

「若是如此，尊者，請您在這裡等候，我去請國王來見您。」該青年說道。菩薩同意了，而他即趕快進見國王，告訴他這件事。他向國王說：「您應該去見見那位擁有神通的人！」

國王想到能夠再見烏巴里就感到非常高興。於是他乘坐馬車去到該地。向菩薩問候之後，他即坐在一旁，問道：「有人告訴我說你知道我的皇后投生到哪裡，這是否是真的？」

「是的，國王，我知道。」菩薩答道。

當時國王就問那是什麼地方。

菩薩答道：「噢，國王，由於她對自己的美貌過度自滿而生活放逸、不做善事，因此如今她投生在這座公園裡成為一隻小糞蟲。」

「我不相信！」國王說道。

「好，那麼我就帶她來見你，以及令到她說話。」菩薩說道。

「請令到她說話！」國王說道。

菩薩命令道：「那兩隻忙著在牛糞裡鑽給我過來見國王！」通過他的神通力，他們來到國王面前。菩薩指著其中一隻向國王說道：「噢，國王，你瞧，那就是你的皇后烏巴里！她剛剛跟隨著她的糞蟲丈夫從牛糞堆中出來。」

「什麼？我的皇后烏巴里是一隻糞蟲？我不相信！」國王喊了起來。

「噢，國王，我將令到她說話。」

「令到她說話吧，尊者！」

菩薩即以神通力賜予她說話的能力，然後說：「烏巴里！」

「什麼事，尊者？」她以人語問道。

「妳在前世名叫什麼？」菩薩問她。

「尊者，我名叫烏巴里，是阿沙卡王的皇后。」她答道。

菩薩繼續問道：「告訴我，現在妳比較愛阿沙卡王，還是比較愛這隻糞蟲？」

她答道：「噢，尊者，那是我的前生。當時我和他住在這公園裡，一起享受色、聲、香、味、觸五欲。但是如今我的記憶已經由於輪迴而變得模糊，他對我來說又算得是什麼呢？現在我甚至願意以他的喉血來塗我這糞蟲丈夫的腳哪！」隨後她即以人語在國王的面前頌出以下的偈語：

阿沙卡大王曾經是我親愛的丈夫，

我們相親相愛地走在這座公園裡。

然而如今新愁新歡已令舊的消失，

我的糞蟲丈夫遠比阿沙卡更親近。

阿沙卡王聽後即刻對自己的作為懊悔。他當下即命人把皇后的屍體移掉，以及清洗自己的頭。向菩薩頂禮之後，他就回到城裡。後來他娶了另一位皇后，公正地統理國家。而菩薩在教導國王、解除了他的悲傷之後，就回到喜瑪拉雅山。


說完這個故事之後，世尊再開示佛法。在開示結束之時，該位思念前妻的比丘證悟了初道初果。隨後世尊說明該世的人物：「你已故的前妻就是黑巴里；你這思念前妻的比丘就是阿沙卡王；舍利弗就是那位年輕的婆羅門；該沙門就是我自己。」

